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HOPMbI 3TUKETA AHIMMOA3bIYHOIO OBLLECTBA

B. [1. CkopoxopgoBa’, M. B. CaHuHa®

MpKyTCKMIN HaUMOHanbHbIN UCCNefoBaTENbCKUN TEXHUYECKUA YHUBEPCUTET,

664074, Poccus, r. UpkyTck, yn. llepmoHTOoBa, 83.

CTtaTtbsl NocBsiLleHa 3TUKETHbIM HOPMaM B aHrosa3bl4HbIX CTpaHax. ABTOpPbl paccMaTpuBatoT QOpMYribHble
MOZEeNV NoBeAeHUs B 3TUX CTpaHax, NPUBOAAT NPMMeEpPLl HaLMoHanbHO-cneumduyecknx Hopm NoBeaeHns u
peyeBoro aTukeTa.

Knroyesbie crosa: amukem; aHa/0513bl4HOEe 0buw,ecmaeo; HopMbl NMoesedeHuss; ducmaHyusi obweHus; ¢gop-
MyrbHble MOOeriu MogedeHUst; HaluoHalbHO-crieyuguvyecKue HopMbl MO8EOEHUs.
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The article is devoted to the rules of etiquette in English speaking countries. The authors consider formula-
based patterns of behavior, give examples of national specific rules of behavior and speech etiquette
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CoBpeMEeHHbIN Nepuos xapakTepudyeTcs pacluMpeHUeM WHTEepPHAaLMOHanbHbIX KOHTAKTOB, U WHO-
CTPaHHbIV 5A3bIK, B CBOK Ovepenb, CTAaHOBUTCS pearibHO BOCTPEOOBaAHHbIM B NMPAKTUYECKOW U UHTEMMEKTY-
anbHOW XU3HW YyernoBeka. [o3aToMy nNpy NONbL30BaHMM A3bIKOM BaXXHO 3HATh NpaBuia NoBeaeHNa 1 obLLeHns
B CTpaHax n3y4yaemMoro A3bika.

Kak n3BecTHO, noBefeHue noboro 4enoBeka noavMHAETCs onpegerieHHbIM 3akoHam obLiecTsa.
Cpeon atnx npaBun €CTb HOPMbl, CBOMCTBEHHbIE BCEMY YEIIOBEYECTBY, UNN KyNbTypHbIM rpynnam, obb-
€AVHEHHbIM B TOT MMM MHOW TUN UMBMNM3auMK (HanpuMmep, uMBunm3auus coppemeHHon EBponbl n CeBep-
Hor Amepuku nnu yusunuaaumsa KOro-BoctouHon Asum). Takke CyLLecTBYIOT 3TamnoHbl NoBedeHus un obLie-
HUS cneundmryHble ansg HauWoHanbHbIX KynbTyp, HA OCHOBE KOTOpbIX U Da3npyroTcs NoBedeH4Yeckue cre-
peoTUnbl «TUNMUYHOMO aHrfIMYaHUHaY», « TMMMYHOIrO amepuKkaHua», «TMnM4Horo cdpaHuysa» 1 1.4. Kpome Toro,
UMEIOTCA M ONpeferneHHble NpaBuna NoBeAeHUs, XapakTepHble Anst CybkynbTyp u counonekToB. K HMUM cne-
OyeT OTHECTU MOBEAEHUE, CTUIb XMU3HU U KOMMYHMKaLMK B CTYLEHYECKOW cpeae, MoroaexHomn cpeae (My-
3blKarnbHble, UMUKEBbIE, NONUTUYECKUE CYOKYNbTYpbl), @ Takke noBedeHne oTaenbHbIX NuyHocten. Oco-
Oble HOPMbl NOBEAEHMST MPOSABNATCA B CTUNE XU3HU PEYEBOro KOMMEKTUBA U HaxoasT oTpaXeHne B pas-
TNNYHBIX CNOBapsX, a Takke B CUCTEME MapanvMHrBUCTUYECKMX CPEACTB, K KOTOPbIM OTHOCSITCS 3BYKM, COMpPO-
BOXJawLMe pedb, MUMUKA, XeCTbl. HopMbl NoBedeHMs pacCcMaTpUBAOT KaK 4acTb KyIbTYPHbIX peanui,
KOTOpbIE SBMSAIOTCA BaXXHbIM 3NIEMEHTOM B Nnpouecce u3yvyeHus noboro MHOCTpaHHOro s3bika. Kak nseecT-
HO, HOPMbI MOBEAEHNS OTpaXeHbl B 3TMKeTe. CrnoBO 3TUKET dhpaHLy3ckoro npoucxoxaeHust (étiquette). B
CrnoBape MHOCTPaHHbIX CIOB NpeAnaraeTcs cneaytollee onpeaeneHne: 3To YCTaHOBIEHHBIN NOPAAoK NOBe-
AeHns roe-nubo [7].

B cBs3M c onvcaHMeM npaBun 3TUKETa aHrnosi3blMHOrO coobuecTBa, HEOOXOAMMO OCTAHOBMUTLCH,
npexae BCero, Ha AUCTaHUMM — paccTOsiHUK, pasgensiowem cobecegHnKoB. nctaHumsa Mexay ydacTHUKa-
MU OOLLEHMSA 3aBUCUT B 3HAYUTENBHON Mepe OT HaLMOHAIbHO-KYNbTYPHBIX 0COOEHHOCTEN CTpaHbl UNn pe-
rmoHa. NonaratoT, YTO CyLLEeCTBYET YeTbipe OCHOBHbIX TUMa AUCTaHUMU: MHTUMHas (o 0,5 m), nepcoHanb-
Has (o1 0,5 o 1,2 m), coumanbHas (o1 1,2 go 3,5 M) u nybnuyHasa (ot 3,5 M n ganee).
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MHTUMHaa gucTaHumsa — 9TO SMOLMOHANbHO 3apshKeHHasi 30Ha, KOTopas UCnornb3yeTcs AN nposiB-
neHns nobsu, 3aLmnThbl, yTelweHus npu obLeHnn camblx 6nm3kmx nogen. NepcoHanbHas AUCTaHUNA Xapak-
TepHa HebopmanbHbIM KOHTaKkTam mexay apy3bsamu. CoumnaneHas AMCTaHUUS: CBOMCTBEHHA B 06LLEHUN, KaK
Mexay 3HakoMbIMMK, Tak M HE3HaKOMbIMM NIOABMU B xo4e AenoBon Gecefpbl. A NyOnnyHon guctaHumm npu-
OEePXMBAOTCA, Kak MpaBuio, BO BpeMs OOHOCTOPOHHEro obLLeHns nekTopa ¢ ayautopren, korga Tpebyetcs
MoBbILLIEHME TOHa rofioca, CTUNu3aums XecToB 1 bonee yeTkoe npousHoweHune [4]. Bce aty Tunbl gucTtaH-
LUWUA CyLLLECTBYIOT M B @HIIOSA3bIYHOM OBLLECTBE, HO OHM HE MCMOMb3YITCA NaTMHOAMEPUKAHCKUM coobLue-
CTBOM, YreHbl KOTOporo obbl4HO obLlatTea Apyr ¢ Apyrom Ha 6onee 6nmM3kom paccTosiHun. Tak, npy pasro-
BOpe NaTMHOAMEepUKaHLEeB C CeBepOoaMepukaHuamu nocrefHue WHCTUHKTUBHO OTOABUMalOTCs BO Bpems
obLeHuna. OTo NnpuBOANT NaTMHOAMeEpUKaHLUEB B 3aMeLlaTenbCTBO, YU Y HUX co3gaeTcs obmaHuMBOe Bhe-
yatneHwue, 4to xutenn CLUA — HegpyxentobHble 1 BbiICOKOMeEPHbIe nioan. CrnegoBaTensHO, MOXHO caenatb
BbIBOJ O BaXHOCTWU MHGOPMALUKN O cneundmrke MEXITMYHOCTHOrO paccTosHNS Npy OB eHUn B pasHbiX CO-
obuecTBax.

C guctaHumen obLeHnsa TeCHO CBA3aHbl U HOPMbl pevyeBoro atuketa. PeueBon aTukeT — 310 HaUMo-
HanbHO-CNeUMPUIECKNA 1 COLManbHO 3aKpensieHHbIN cTepeoTun obLeHns, No3BoNsLWniA Boibpatb ymecT-
HOe B A4aHHOW cuTyaumu obpalleHne, MPUBETCTBME UMW NPOLLaHNE, N3BNUHEHNE nnyu 6narogapHoCcTb, NPOCh-
Oy nnn noxenanue. Tak, obpalleHne N0 MMEHN COOTHOCUTCH C MHTUMHOW UMW NepCcOoHanbHOW AMUCTaHUMEN,
a obpalleHne nNo hamunum unmu No TUTyNy — ¢ coumansHon. Ho, Hanpumep, B cpede npenogaBaTenen yHu-
BepcutetoB CLUA He NpuHATO noggepXvBaTtb coumanbHylo guctaHuumio. lNpodeccop K konneram, ¢ KOTo-
pbiMM OH BMecTe paboTaeT, obpaiyaercs no nmeHn. ObpalleHne K nuuy nNo amMmunnm U No AOSMKHOCTH
npeanonaraeT, YTO roBOPSLLUMA HE CUMTAET agpecaTa paBHbIM cebe nnm eMOHCTpUpyeT CBOe oTpuuaTenb-
HOe OTHoweHue K cobecegHuky. B Takmx cnydasx ucnonb3dyetcsa obpalleHne «4oMKHOCTb + ddamMununs» nunm
«TUTYN + pamunuay: Doctor Smith, Mister White. YnotpebneHvne gomkHoctu unu tutyna 6e3 pamumnum as-
NAETCS CUrHarom TOro, YTO rOBOPSILLUMA OTHOCUTCS K APYroMYy COLManbHOMY CIIOH, Hanpumep, K 0BCnyxu-
Bawowemy nepcoHany. Mcnonb3oBaHue damunum 6e3 TuTyna B TOW CUTyauun, koraa agpecar no CBOeMy
CTaTyCy HWXe FOBOPSILLEro 3akpennseT CTaTyCHOEe HepaBEeHCTBO: Tak B apMum oduuepbl obpalialTca K
congaTtam, a B nNpowsiom Tak obpawanuck k cnyram. B aHrnosisbldHOM coobuiectse no haMmnmm MOXHO
obpalaTbCs U y4MTENO K CBOMM yYeHuKam [5].

OTukeT cknagbiBaeTcs U3 hopMyrbHbIX Mogenen noseaenus. Hapylwenue popmynbl roBopuT mMnm o
CO3HaTENIbHOM U3MEHEHUWN CTaTYCHbIX OTHOLLEHWA, UMW O NPUHAAMNEXHOCTM FOBOPSALLETO K APYrOn KynbTy-
pe. Hanpumep, obpalieHve no umeHn B odumumansHon cgopmyne (Bmecto Mister White — Mister Adam
White) xapakTepHo Ons HegocTaToOMHO 0BGpas3oBaHHOW YacTu HaceneHus. CrnegyeT MOMHUTb, YTO TakuX
dopm 0bBpalLLeHnsi, KOTopble MPUCYTCTBYIOT B PYCCKOM sA3blke: «[pakaaHuHy», «[paxgaHka», «Myx4ynHar,
«KeHwuHay, «deBywka», «Monogon Yenosek» B aHrnunckom HeT. Im cootBeTcTByeT «Siry, «Madamy,
«Miss». ®opma «Sir» ynoTpebnseTca MO OTHOLUEHUIO K MYXXYMHE, KOTOPbLIV CTapLue no BO3pacTy, 3BaHWUIO
Unu coumaneHOMy NonoXxeHun (congaT k oduuepy, NpoaaBel, K NOKynaTento, ropHNUYHasa K Xunbly, oL m-
aHT K KIMUEHTY, YYEHUK K yunTento). Ho XeHLWUHbI, Kak npaBuno, 3To obpatlleHme He ncnone3ytot. Korga ge-
Tn obpaLarTcs K yumTento, To B BenmkobpuTaHmm oHy Mcnonb3yroT « Siry unm «Mr» + dhaMunms K My>XYmHe;
Miss + chamunumsa unum Tonbko «Miss» K xeHwuHe, a B CLUA: «Sir» unu «Mr» + damunusa K myxxunHe; Mrs
+damunua unu Miss + nma K xeHwmHe. dopma «Toeapuwl» (Comrade) Bo3MOXHa NULlb Cpean UreHoB
KOMMYHUCTUYECKUX U COLManMCTUYECKNX napTtui [2].

PopmyrnbHblE MOOENN NMOBEAEHNS CBOMCTBEHHBbI U ANA HeBepbanbHbix cnocoboB obuieHus. B aH-
rMosA3blYHOM 06LLECTBE pyKOMoOXaTue ABNSAETCA 3TUKETHbIM 3HAKOM OOLLEeHUs Ha couunanbHou, oduumanb-
HOW aucTaHumn. Tak, B BenukobputaHum mKEHTNbMEHbl HEMPEMEHHO AO0MKHbI OOMEHSATLCS pyKonoXaTmem
npu BCTpeYe, a Ha 3BaHOM Beyepe Xo3saKnka goma 0b6s13aTenbHO NPUBETCTBYET rOCTEN NErkMM pykonoXxartu-
eM. 3aTaHyBLUeecs pyKonoXxaTue o3HayaeT OM1S aHrUYaH MHTUMHYK AUCTaHUMI0 U MOXET ObiTb MOHATO
HenpasunbHoO [4].

HauunoHanbHo-cneumguyeckme HopMbl NMOBEAEHUS, OTPAXKEHHbIE B 3TUKETE, MOXHO NPOCNeanTb U B
3HayeHnax crnoB. Hanprumep, B aHrMosA3bIYHbIX CNPaBOYHMKAX MO 3TUKETY YAacTO BCTPeYaeTCcs CrOBO «CON-
spicuous» — BWAHbIA, 3aMEeTHbIN, ApKUA, Gpocatwmncsa B rnasa. B aTUKeTHbIX MHCTPYKLUMSAX MO noBody
opexabl MoxHo npoudntath: «Not to be conspicuous, don’t wear conspicuous clothes» (YTobbl He BbIrnsaeTb
BbI3bIBalOLLE, HE HOCUTE KpMYaLLyH, BbIXOASLLYIO U3 paMOK Npunnuns ogexay) [4]. AHrnos3blYHbIE CroBapy
JalT crneaywolwime onpefeneHus: noticeable / BuaHbIA, 3aMeTHbIR; attracting attention / npuBnekatroLwmi
BHMMaHuK; easily seen / sameTHbIi (LDCE) [5]; attracting special attention as by outstanding qualities, ec-
centricities / npuBnekawWmMin BHUMaHUE BbIXOAAWMMM M3 psda BOH OCOObIMM KayecTBamu, npuyygamu,
ctpaHHocTamu (RHD) [8]. Ho AaHHbIE TONKOBaHMSA He pacKpblBalOT HEFraTUBHOW KOHHOTALUK, KOTOPYH MOX-
HO 3ameTuTb B crnoBape WNDS [9]: It is used to describe what strikes the eye or the mind, often
unpleasantly, through its singularity (wear conspicuous clothes; made himself conspicuous by his affections;
conspicuous taste (CnoBo MCNonb3yeTcs Ans OnMcaHus 3KCLEHTPUYHOCTM). Ha OCHOBaHMM KOHHOTATUBHOIO
3Ha4yeHMs CroBa CONSpPICUOUS, KOTOPOE AOCTATOYHO YacTo ynoTpebnseTcs B npaBunax noBegeHUs!, MOXHO



OXxapaKTepu3oBaTb HOCUTESS aHITMIACKOTO si3blka Kak YernoBeka, CTPEMSILLErocs He npuBnekaTb k cebe BHU-
MaHue BbI3biBaKOLWEN 0OeXO0N, HEOObIYHBIMM MaHepamu, rpOMKUM pasroBopoM. NMoaTBepxaeHMeEM 3TOro
MOXET paccMmaTtpuBaTbcsi TpeboBaHMe K MOBEAEHMIO B OOLLECTBEHHBIX MECTaxX COrfacHO aHrfMNCKOMY 3TU-
keTy: «Clothes must be... inconspicuous, colors of low intensity, smells nonexistent... sounds should be qui-
et, words should lack affect» (Ogexna He gomkHa ObiTb BbI3bIBAKOLLIEN, SPKOTO LIBETA; HE crieqyeT UCMONb-
30BaTb Pe3KMX apoMaToB, pa3roBapuBaTth CrieayeT HErPOMKO, CMTOKOMHO) [6].

B 3akntouyeHun criegyet OTMETUTb, YTO QOPMYrbHble MOAENW MOBEOEHUS N 3TUKETHO 3HaYUMble
Nnpu3Haku, Bblpaxawlwe HauMoHamnbHO creuuduieckme HOpPMbl MOBEAEHUS aHrnosi3bl4HOro obLiecTBa,
UMEIT BaXKHOE 3HaYeHMEe B NpPoLecce U3yYeHUs aHrMUNCKOro si3bika. 3HaHne bopMyn pevyeBoro aTukeTa He
TONbKO paclumpsieT Kpyro3op U hopMupyeT BHYTPEHHIO KyNbTypy OTAENbHOW NIMYHOCTU, HO U BEAET K pe-
rynimpoBaH1IO B3aMMOOTHOLLEHWUI Ntofen B pa3HblX cdepax Ux KU3HW.
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